F L LT 2255 67 B 15 P304 12 H (53)

patimuiicati £ patimuccati
IN—VERIC B B ZEERS T B

W e Al

N=)EEELHRHA N 7Y YFHOBHFTIE, HAAEEHRE FEE
(mid.) OFFREHHEL TV L —T, FEOFHEE V2B EKR L mid. O#
REZHD S EBHMBEND. EO—DO0ZH) (ya/-ia) FEHETHY, &) —2hE
% (-e-f-pe- etc) FEHETH B, FiFHITOWTIE Geiger DRIEH ST X 72V, #F
122 T b Sakamoto-Goto 1993 12 X VIS N, 4T 2HFA LM TE .

AR TIEZEFERIET mid. WO, B&F prati-muc 1375 — V) FECTHAAR
patimuiica-" % b 5, TR L8R % V72 patimucca-" BI85 6, —
WU T<actupass> D3 VB EFEM LGS L2L IO EPAEKLE
<act:mid> & LTHETALARH L L0 ONRKBFOTFRTHSL. INFET
BEINTEST, HorF A MEHICHEb 720, #iEITHET 5 L HBL 7.
L&A YK 7=0UXFEIIBT S prati-muc & RV DERFEFE SN A, muc [ &Ik
TR prai B 2 ET [~CHid o THEDF S, M ] 25
WL, PW RO pw ICL DRERRT 5 &, — XKD X 95 AP E b o MBhi ¢
HAH. act. [IHIT (dat, loc., gen.) fifA % (acc) FHH 5, DI 5] eg SB (Ed
Weber) 18, 1, 5 tdsya singe navdh pdsam prdtimumoca. {(% X 1¥) Z\v> (f) ofiZftou—7
EREOO72). mid. [AIH % (acc) T &9, 5] eg RV (Ed. Aufrecht) IV 53 (349),
2b pisdrgam drapim prdti muficate kavih | (FROOKE T LS, W#HIZ). ZDOYED mid. D
HEHE 13 indirect-reflexive (M) & LTHMTE L7259, 2%, act. @
BEZ dat. % K CRENDWREOTH A mid. TEEMEFEHHICH D, THHIZOT
5 (e Tk, %2)] BRI LI L LR S.

W=V FETHRMROBERTHWOMN, act. ORECTIEAFEIE loc. & LTHNS.
e.g. Vin I 208, 17- “hand imam tinandupakam tassa darikaya sise patimuiica’ ti. {[ 8&, Z DD
o EOLROFEHEE L] &), Flpass. THEF E LTHWDHIRR SR

5. eg Ja Il 239 25%*- iddhimayapattacivaram akdasato otaritva sarire patimucci [Be, Se -muiici].
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(54) patimuiicati & patimuccati (3)

CFHEII S D ERE KPR SN TET, HRIhibo72).
2.
21 UTFICHIE & %2 % SN 14, 5 (Ujjhanasaii-sutta) D—Hi% 2817 5.

SN 1 24, 22-#25, 4- accayam desayantinam yo ce [Ee vel na patiganhati | kopantaro dosagaru sa
veram patimuccati [Be -muiicari] // ti.

[EHERDOTVDIHELLO (#BH) 2ZUERRVWELIE, WIZENEZLL, LIPS
CEND, ZHVIHIREHEEEL) ] L.

T Be &R X, FiAlE-muccati XFFT A, UK L PED s.v. patimuiicati 12
“veram ° muficati for * muccati!” £ 3, Geiger 1990, 38, 4) I2B\TD “Es ist doch
wohl patimuficati (nicht -muccati) zu lezen” & LY, W N -muccari % %5 D EHR L
YT h-muiicati ODFRAZRET H. L2 LEROENSIE, vera- (W) % BE
ENTHLICED S (e ££9)] OTHAHH 5, indirect-reflexive mid. & L THL
ECTEL. ZORBROEROELLSSE L %25,

Spk I 66, 10- <sa veram patimuccati [Be -muficati]> ti so evariipo ganthikam patimuficanto [Se

-muccanto]® viya tam veram attani patimuccati [Be -muiicati], thapeti, na patinissajjati ti attho. [ %
IVIHIFHIFHEE T LY LiE, HEIROHEHOTVE2OLHI, ZOLIRETE
OHEZHLIIHD S, (D)) MOEL, TFREIZVEVIERTH 5.

Z ZU2 attani DFEDHETE T X HH3, direct-reflexive (HEFRN), indirect-reflexive T
HITHIFAF, reciprocal (HIHH) Td UL anyonyam % E V22472 2 R F A3 A
X, HHVIEEERICBN TV 254, mid OREEICHKET 200 L FMLEF2 .

PEDOENS, 22 TO-nuccari 1% mid. DERZRIT72DICHNTWE ERS
N, -nuicati ICE ST E LNTE D, Be DA d _RINERLRETHA).
22. FBkOFF & LT, RO Jataka I O N B WATRB2HIZZT 5 Z LS
TE5%.

Ja IV 285, 12%- (v. 23) # (v. 24) imam mayham hadayasokam patimuccatu [Ee, Ce, Be -muiicatu]
rajaputta tava mata | yo mayham hadayasoko kimpurisam apekkhamanaya /| [ FAD Z D.DFf %
ZE L ETFL, BHOBN IR (FF7) 2BLTVLRDLOMAZ | ]

Ja VI 148, 27%- (v. 682) # (v. 683-685) imam mayham hadayasokam patimuccatu [Ee, Se, Be
-muiicatu] Khandahala tava mata | yo mayham hadayasoko Candasmim vadhaya ninnite /| [ A0 Z @
DORAEZITE | Ay FNn—=F L, BHION | Fx v ¥Fr&Insbizolld@nlisn
7L EORDOLDFAE | ]
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patimuiicati & patimuccati () (55)

WIN D Be Tld-muiicatu & 7% > TV 25D, K¥-muccatu THo72LEZHN5D.
FIERO LT, 21 LT hadayasoka-% BVEF DS [H S22 5] 57z
®, indirect-reflexive mid. 2% 3 %. I Z TIEXREM %2 & O FIGC K5 OFFFE T HERE
TERV., MEEERAROBRATH LD, LVHMLIZODUTORIZELD S,

Candakinnara-Ja (JaIV 285)

Ee Ee mss. Ce Se Be

-muficatu C™ —muccatu -muficatu -muccatu -muficatu
B! -muiijatu
Khandahala-Ja (Ja VI 148)

Ee Ee mss. Ce Se Be

-muiicatu all three mss. -muccatu -muiicatu -muiicatu
-muccatu

21 OB S L TREEEOEK WV Be 2 &, -nuicatu D ld Ce, Se IR L
THNALDAT, EellBWTIXE NV BERD-muijatu 2SI AN SZFEA 7 <,
A DHIZL TV 5% DIIHKETH Fausboll IZE 2WETH S LG50 5%.

Y EoE»S, IS OFERIAR-muccaru TH Y, mid. OFEREZRTH &
Tlwizn),
3. DLE3BI (F2EMICE261) D patimucca-" 7% mid. DFERTH W 51 5 Bl % 2817,
FRICCOMENTF A MM G352 & %R L7 patinuwiica-" &
patimucca-" DR NEH  F T-ce-DFADAETIE L7 H & DM, act.:mid. DR &
LCHBTEAZLZERL, mid 25T 5050 TULT Lb-ce-DBNb
LIFEALW. WM XS H O3BV TIE, SCEH ORI AT
LRETHA9.

1) Geiger §175.1 (ddiya-ti), 176.1 (vediya-ti, vadiya-ti, sﬁdiya-li); von Hiniiber §415 (CPD s.vv.
adiya-ti, uttariya-ti, upadiya-ti, uppacciya-ti; hiya-te; PED s.v. rucca-ti) ; Sakamoto-Goto 1993, 272
(sadiya-ti, vediya-ti, paricariya-ti, vivadiya-ti, paliya-ti) . Pishel § 550, BHSG §37.23 b F 7 [l ff
DHEBITIED B 75, pass. ¥ act. DREEZ OFIE LTHEIFLN TS,

2) O HAGEMABI: A (121 199.

3) &5\ affective (BI5-19) & b. mid. OREREICOW TR L < 1 Gotd 2013, 79f. & SR
N k.

4) ™k 1986,2607E 7 I2B VT b Geiger DERZ HHT 5.

5) [ UEBADS ganthikam patimuiicitva DT T Vin \Z5BIMERTE 55, WINd -ic- Lot
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(56) patimuiicati & patimuccati (3)

DEGI % {, Se Dt -co- 1 IARLD -muccati /B ENT2b0 L Bbhs.

6) Cf. Sakamoto-Goto 1993, 272; B A% (#21#) 1996, 22.

7) Bz 1L Ja VI 525, 2% (v. 1979b) patimuiici upahanam [ (VNF € 1) v ¥V zlgniz]
1% indirect-reflexive D —Fi & 5 Z & HTE 525, FiArE—H L T -muiici Z7R7.

28— CHEROWE S, §IH @ERIE CPD, Epilegomena 1255 . Ee ZMEA L L, I Be,
Ce (ZWOM), Se MWz, ¥ x—F LK —EHO K CEROME 5 13 HAENE 7L
ot [ = — ¥ RIEEED L OV EiE—5E ] 12189 .

(W i 28

Be = Burmese edition: Desktop Software Chattha Sangayana Tipitaka 4.0, Vipassana Research
Institute. BHSG = Edgerton, Franklin. (1953) 2004. Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and
Dictionary Volume I:Grammar. Delhi: Motilal Banarsidass. Ce = Ceylonese edition: e-text Bud-
dha Jayanthi Tipitaka, Sri Lanka Tripitaka Project (https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sltp/
2018/9/10 FfE 72 . CPD = begun by Trenckner, V. 1924—. A Critical Pali Dictionary. Copenha-
gen: Royal Danish Academy of Science and Letters. Ee = European edition: Pali Text Society
FiL. Geiger = Geiger, Wilhelm. Ghosh, Batakrishna, trans., Norman, K. R., ed. (1916) 2005. A
Pali Grammar. Oxford: Pali Text Society. von Hiniiber = von Hiniiber, Oskar. (1986) 2001.

Das Altere Mittelindisch im Uberblick. Wien: Osterreichische Akademie der Wissenschaften.
PED = Rhys Davids, TW, Stede, William. (1921-1925) 2015. The Pali Text Society’s Pali-English
Dictionary. Oxford: Pali Text Society. Pischel = Pischel, R. Jha, Subhadra, trans. (1900) 1999.
A Grammar of the Prakrit Languages. Delhi: Motilal Banarsidass. Se = Siamese edition: CD-
ROM Buddhist Scriptures Information Retrieval, Mahidol University Computing Center.

(B I

Geiger, Wilhelm, trans. fortgefiirt von Nyanaponika. (1925) 1990. Samyutta-Nikaya Erster Band.
Wolfenbiittel: Institut fiir Buddhistische Existenz.

Gotd Toshifumi. 2013. Old Indo-Aryan morphology and its Indo-Iranian background. Wien: Oster-
reichische Akademie der Wissenschaften.

Sakamoto-Goto Junko. 1993. “Zu mittelindischen Verben aus medialen Kausativa.” Jaina Studies in
Honour of Jozef Deleu. Tokyo: Hon no Tomosha, 261-314.

P (#21%) #F- 1996 [Uttarajjhayana X 1-36d samayam goyama ma pamayae——1ii#% i )
BE\CHIRS B4 > FREBDE—] [ v £ F#digE] 2: 17-38.

PAIEER 1986 [Ty & fie LoxEE ooy y - ==Y 1] HEFE.

(F—7—=1F) 8=V §k H#E)EE middle, medium, prati-muc
RAERZPER AR LIRS T, B4 CUF)
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